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爭取公立醫院提供翻譯服務 簽名運動

新聞稿 (2004年9月3日)
目的

香港社區組織協會(SoCO)、香港尼泊爾人仕人權論壇及種類平等聯盟今天向衛生福利及食物局局長楊永強先生遞交 4,000簽名，要求當局為前往公共醫院及診所求診的少數族裔人士提供翻譯服務，並為少數族裔社群制訂醫療政策，協助他們融入社會。自2004年7月，三會在社區中多次進行簽名運動；今天會將運動所得簽名，遞交予特區政府。

問題

由於特區政府缺乏全面政策照顧少數族裔人士的需要，導致少數族裔缺乏平等機會使用公共醫療服務。事實上，現時只有個別醫院為少數族裔人士提供翻譯服務。少數族裔由於與醫護人員缺乏全面溝通，結果令他們健康受損，錯誤診斷及不充分的健康檢查亦屢見不鮮。在缺乏其他更好的治療途徑下，少數族裔居民被迫返回其本國接受診治。

少數族裔對翻譯服務的需求是一個普遍的現象。根據香港社區組織協會在2004年2月的調查發現，超過三分之一的受訪少數族裔在接受醫療服務時曾與醫護人員出現溝通問題，難以向醫護人士表達他們的病況。這不僅是不會說中文的少數族裔遇到以上問題，就是以英語為其第二語言的少數族裔，亦會面對溝通障礙。

事實上，根據民政事務局委託機構進行的調查發現，少數族裔普遍並不掌握流利的英文或中文。在受訪的少數族裔當中，僅有一成多(11.2%)受訪者能操流利的中文，更僅有四成(40.0%)受訪者能操流利英語。

政府的立場


特區政府辯稱，當局全按電話求助，就個別個案提供傳譯服務。然而，社協曾接觸本港43間公立醫院及診所，當中只有1間表現或許能安排傳譯員協助少數族裔病人。截至目前為止，政府仍然表示會篇印及張貼指引，向到醫院求診的少數族裔人士宣傳傳譯服務，惟至今政府仍未有在醫院全設立常駐的傳譯員。若要有效提供傳譯服務，各公立醫院必須以兼職形式聘用傳譯員，而並非按個別電話求助才提供協助。

提供適時的傳譯服務，僅是改善少數族裔的醫療服務的一小部份，特區政府必須制訂全面的少數族裔醫療政策，並教育醫護前線人員，提高他們對不同族裔人士的醫療需要的敏感度，才能滿足他們的醫療需要。

公立醫院中的種族歧視

少數族裔在接受醫療服務時亦遭受不同形式的種族歧視。根據社協在2001年進行的研究發現，近半(46%)曾接受醫療服務的受訪者表示被醫護人員歧視，並獲得較差的醫療治療及待遇，包括：錯誤斷症、被醫護人員威嚇、漠視其需要，甚至拒絕為其提供治療。事實上，有近三成半(34.2%)受訪者認為醫護人員並未有盡全力進行醫治。

接受醫保健服務亦屬一基本人權。根據聯合國消除一切形式種族歧視國際公約(ICERD)第5(辰)(4)規定，每公民均有權享受公共衛生、醫藥照顧、社會保障及社會服務的權利。然而，假若病人與醫護人士彼此缺乏暢順溝通，政府無疑是少數族裔設置了接受公共醫療服務的障礙，令他們未能獲得與本地中國人同等的待遇。特區政府有履行國際公約的責任，儘快採取特別而具體的措施保護少數族裔居民的權利。在缺乏特別保護措施下，少數族裔居民只會處於不利的情況，特區政府無疑是形成了間接歧視(indirect discrimination )。

要求召開跨部門會議

社協及種族平等聯盟極關注少數族裔的健康權利。為探討制訂切合少數族裔的醫療政策，本會要求衛生福利及食物局局長楊永強先生，連同各部門代表，包括：醫院管理局、民政事務局及種族關係組等，共同探討如何進一步制訂有關政策。

建議

為此，本會對特區政府的建議如下：

· 制訂全面的少數族裔醫療政策，增強少數族裔面對種族歧視、語言、文化、種族多元化及其特別需要。

· 為少數族裔病人提供專業翻譯人士服務，並教育服務提供者有關醫護知識及少數族裔的文化。

· 成立「少數族裔健康專責小組」，成員包括：衛生福利及食物局、醫院管理局、少數族裔社群及非政府機構代表，就如何制訂少數族裔醫療政策、改善醫療服務及監察少數族裔的健康狀況進行研究及提出建議。

· 在醫院內聘用少數族裔人士擔任醫務社工，協助少數族裔病人。

· 將使用醫療服務的資料翻譯成少數族裔的語文，以為少數族裔提供更適切的醫療服務。

· 向前線醫護人員提供「種族敏感度」培訓(race sensitivity training)，包括：與少數族裔溝通技巧、增加認識各少數族裔文化、反歧視培訓等，讓他們更掌握多元文化的特性。


